'tamo' 

bien 


En 

privado 

siempre 

vuelo 


Si alguien 
puede, 
eres tú 
(Uhh) 


Sobran los 
billetes de 
100, yeah 


To' lo' mió 
están bien, 
tamo 1 'tamos 
bien 


El dinero 
me llueve 


Ay diablo 
que 

aguacero 


En el 
cuello 
tengo 
hielo 


joda, que se 
joda, que se 
joda, hey, hey 


Vivo como 
soñé a los 
17 , eh, eh 


El que no 
logró na' es 
porque no le 
mete (Eh) 




La vida no 
tiene 
repetición 


No te 

preocupes En la 

tamo' cuenta 

bien 

ceros 


Aunque pa' 
casa no ha 
llega'o la luz 


Y si mañana me 
muero... Y a estoy 
acostumbra'o a 
estar siempre en el 
cielo. 


Dime qué 
esperas 
tú, uh (Uh) 


Gracias a Dios 
porque tengo 
salud, eh, eh 
(Amén) 






















'tamo' 

bien 

'tamo' bien, is a short 
form of "estamos 
bien" which means 
"we are fine". At the 
time the song was 
released, Bad Bunny 
had not been in the 
public for a whiie. So 
he made the song to 
let people know that 
he was fíne. 


'tamo' 

bien 

It is important to 
remember that Bad 
Bunny is from 
Puerto Rico. 
Caribbeans tend to 
cut words, that's 
why he says 'tamo 
bien instead of 
" Estamos bien" 





To' lo’ mió 
están bien, 
tamo 1 'tamo' 
bien 


This is a short form 
of: Todos los míos 
están bien: "All my 
people are fíne". 
Here we can see 
again the Caribbean 
style of making 
words shorter. 


Sobran los 
billetes de 

lOO.yeah 


He means that 
he and his 
friends have 
plenty of 100 
dollar bilis. 







Preocupes 


No te 

preocupe’ 

tamo' 

bien 


"Don't 
you worry. 
We are 
fine" 


El dinero 
me llueve 


l'm not sure if 
there's a better way 
to say this in 
English, but he's 
saying "Moneyis 
raining on me". 
Meaning that he has 
bunch of money. 


























Ay diablo 
que 

aguacero 

Aguacero would be 
translated in English 
to downpour. He is 
using this line to 
emphasize the 
previous one- "El 
dinero me llueve 
(Hey)“ 


Ay diablo 
que 

aguacero 


Meaning that a lot 
of money is raining 
on him. Actúally, he 
has another song 
named" El dinero 
me llueve" Lookít 

up 












Y si mañana me 

muero...Ya estoy 

acostumbra'o a 
acostumbrado estar siempre en 

cielo 



"If tomorrow I die, I 
am used to being 
always ir» the " sky". 
This line could be a 
little confusing, 
beca use in Spanish 
the word cielo can 
mean "heaven" and 
"sky" 


En 

privado 

siempre 

vuelo 

Here he says that he 
always flies in his 
prívate jet. In the 
previous line he says 
that he was used to 
always being in the 
sky r meaning that 
he takes flights 
often. 










En el 
cuello 
tengo 
hielo 


" Ice always on my 
neck" he means 
that he wears 
jewelry and 
Diamonds on his 
neck. 


Joda, que se 
joda, que se 
joda, hey, hey 


He is answering to a 
previous line "Aunque 
dicen por ahí que 
están hablando de mí, 
hey (Hey)" People are 
talking about him. So, 
he answered with 
this line which means 
" f.ck them, f.ck them" 




















Vivo como 
soñé a los 
17, eh, eh 

11 Km living 
what I 
dreamed 
when I was 
17 " 


El que no / 

M 1 

logró na' es 

nada 

porque no le 


mete {Eh) 



Here he is saying 
that if you did not 
make it, It's because 
you did not work 
hard. Meterle means 
to work hard. 

















Dime qué 
esperas 
tú, uh (Uh) 


" Tell me, what are 
you waiting for?" He 
is encouraging 
people to go and 
follow their dream. 


Si alguien 
puede, 
eres tú 
(Uhh) 

" if 

somebody 

can that's 
you" 










La vida no 
tiene 
repetición 


He is telling people 
to go and do what 
they like because 
life only happens 
once. 


Aunque pa' 
casa no ha 
llega'o la luz 


pa': para 
Llega’o: 
llegado 


Even though 
alectricity ísn't back 
athome'* He*s 
referring to Puerto 
Rico and the 


probfems they had 
wíthout electrícity 
after Hurricane 
María. 


I Gracias a Dios 
porque tengo 
salud, eh, eh 
(Amén) 

" Thank God 
because 1 am 
healthy" He is 
completing the 
previo us Une. 
Thanking God, 

regardlessof the 

situation he is 
heaithy. 




